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Abstract: Limbajul contemporan învăluie şi izolea-
ză părţile spaţiotemporalului, le trasează frontiere 
statice şi dinamice, le montează în infi nite combi-
naţii în realitatea mentală, iar metafora este efectul 
infi nităţii intersecţiilor sensurilor cuvintelor.
Articolul prezintă termeni şi sintagme formate în 
baza procesului metoforei conceptuale. Metafora 
lingvistică este acea masură calitativă a realităţii 
din limbaj şi a realităţii umane totodată, ea captea-
ză în miezul ei semantic diversitatea conţinuturilor 
senzaţiei, le amalgamează, reordonează şi restituie 
realităţii, amplifi cându-i desfăşurarea cu roadele 
imaginaţiei  noastre. Urmează a fi  descrise meto-
dele şi premisele teoretice istorice şi contempora-
ne despre metafora conceptuală, analiza ideilor 
şi compararea prin exemple adecvate preluate din 
studii şi monografi i în domeniul lingvisticii dome-
niul biblioteconomic.
Cuvinte cheie: expresii metaforizate, terminologie 
biblioteconomică, ştiinţa informării, metafora con-
cepţională, progres ştiinţifi c.

Abstract: The role of contemporary language en-
velops and isolates the parts of spacetime, traces 
static and dynamic frontiers and assembles them 
into infi nite combinations in mental reality, and me-
taphor is the eff ect of the infi nity of the intersections 
of the meanings of words.
The article presents the terms and syntax formed 
on the basis of the conceptual metaphor. The lin-
guistic metaphor is the qualitative measure of re-
ality in language and human reality, it catches in 
its semantic core the diversity of the contents of the 
sensation, amalgamates them, reordons and returns 
to reality, amplifying its unfolding with the fruits 
of our imagination. Theoretical and contemporary 
theoretical methods and theoretical premise of the 
conceptual metaphor, the analysis of ideas and 
comparison by appropriate examples taken from 
studies and monographs in the fi eld of linguistics, 
and the presentation of the examples extracted from 
the librarians activity.
Keywords: metaphorized expressions, library ter-
minology, science of information, conceptual meta-
phor, scientifi c progress.

Expresiile metaforizate sunt concep-
te, sintagme utilizate pentru a vorbi 

despre diversitatea argumentelor. O parte 
din reţeaua metaforică conceptuală în lim-
bă se caracterizează parţial prin conceptul 
unui argument, și limbajul urmează a îm-
brăca un costum, relatat prin metafore, care 
de multe ori nu este înţeles de vorbitorii 
unei limbi. Deoarece expresiile metaforice 

în limba noastră sunt legate de concepte 
metaforice într-un mod sistematic, putem 
utiliza expresii lingvistice metaforice pen-
tru a studia natura conceptelor metafori-
ce și pentru a obţine o înţelegere a naturii 
metaforice a activităţilor noastre în diverse 
domenii de activitate. 

Metafora, este una din cele mai vechi 
noţiuni ale știinţei limbajului de la prima sa 
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prezent, este defi nită în retorica tradiţiona-
lă ca o comparaţie prescurtată, subînţelea-
să, ce realizează un transfer semantic care 
deturnează sensul propriu al cuvintelor și 
expresiilor. În termeni conciși,  metafora 
desemnează un obiect printr-un cuvânt 
care este propriu altuia [2, p. 83].

În decursul secolelor s-au adunat mate-
riale valabile din diverse limbi despre me-
tafora coneptuală, au fost alcătuite descrieri 
ale diverselor sisteme gramaticale, s-au ela-
borat comentarii privind defi niţia concretă 
a metaforei în lingvistică. A vorbi, înseam-
nă a da un nume la ceea ce percepem, sau 
construim, iar a da nume înseamnă a crea o 
individualitate autonomă a limbajului, sco-
ţând-o din pasta fl uidă a formelor nenăs-
cute și aducând-o pe terenul mental ferm, 
al prezenţei lumii în subiect, în cel care o 
poate numi și recrea în propria realitate. 
Defi niţia metaforei datează din cele mai 
vechi timpuri. În concepţia lui Aristotel 
orice metaforă este obscură. Cine utilizează 
metafora poate fi  șicanat, ca și cum ar vorbi 
în sens propriu [1, p. 20]. 

Lingvistica, în înţelesul pe care i-l dăm 
astăzi, datează de la începutul secolului al 
XIX-lea și este strâns legată de crearea me-
todei comparativ-istorice. Aceasta a rămas 
până astăzi principala metodă de cercetare 
lingvistică și numai graţie aplicării ei, cum 
afi rmă Al. Graur, lingvistica a devenit o ști-
inţă. Există două trăsături ale limbii care fac 
posibilă aplicarea la studiul limbilor a me-
todei comparative (după cum absenţa unor 
trăsături similare face imposibilă aplicarea 
aceleiași metode la studiul altor fenomene): 
1. Aspectul complexului sonor al cuvântu-
lui nu este determinat de sensul cuvântu-
lui;  2. Regularitatea schimbărilor fonetice, 
care sunt examinate pe rând [10].

În cazul cercetării termenilor din dome-
niul biblioteconomic formaţi prin interme-
diul metaforei conceptuale, în mod inevita-
bil se recurge la descrierea lor prin metoda 
comparativ-istorică. Metoda comparativ-
istorică a rămas până astăzi principalul 
procedeu de studiere a istoriei limbilor și a 
terminologiilor specializate. Metoda com-
parativ-istorică în cercetarea termenilor 
metaforizaţi a unui limbaj de specialitate 

oferă datele necesare realizării unei clasifi -
cări genealogice. Această metodă are drept 
materialele limbilor înrudite, pentru că nu-
mai în cazul limbilor provenind din acelaș 
izvor formele sunt comparabile în detaliile 
lor, iar asemănările au valoare istorică. For-
ma materială de manifestare a înrudirii este 
asemănarea, cu atât mai mare cu cât limbile 
s-au desprins de mai puţină vreme din lim-
ba-bază. 

Asemănarea cuvintelor și a formelor 
gramaticale este un indiciu al originii co-
mune a mai multor limbi datorită unei tră-
sături specifi ce a limbii, și anume caracte-
rul arbitrar al formei sonore în raport cu 
sensul exprimat. Este vorba de faptul că în 
limbi diferite, și chiar în aceeași limbă, ace-
lași concept poate avea denumiri diferite. 
Dacă în limbă nu ar domina acest princi-
piu, toate limbile s-ar asemăna între ele. În 
condiţiile arbitrarului semnului lingvistic, 
când teoretic e posibil ca limbile să difere 
una de alta, coincidenţele de formă și sens 
se explică prin originea comună a limbi-
lor. De exemplu: asemănarea cuvântului 
românesc foc cu it. fuoco, sp. fuego, fr. feu 
se explică prin înrudirea acestor limbi. De 
la procedeul compararării formelor asemă-
nătoare se exclud interjecţiile, onomatope-
ele, cuvintele infantile (acestea sunt cuvinte 
motivate) și împrumuturile.

Importante sunt asemănările din nucle-
ul fondului principal lexical și la formele 
gramaticale. Cel mai important argument îl 
reprezintă asemănarea formelor neregula-
te (foarte vechi prin  însăși  neregularitatea 
lor) la cuvinte dintre cele mai uzuale. Ast-
fel, nici hazardul, nici împrumutul ci numai 
originea comună poate explica prezenţa în 
limbile indo-europene vechi a unor forme 
ca: skr. (sanscrita) asti, lat. est, got. (gotica) 
ist, v.sl. (vechea slava) iesti  - este skr. santi, 
lat. sunt, got. sind, v. sl. santa - sunt. În-
trucât legile fonetice sunt limitate în timp, 
elementele împrumutate nu mai suferă in-
fl uenţa acelorași transformări (de exemplu 
neologismele nocturn, lactat, octava etc. 
păstrează grupul ct din latină pentru că ele 
nu au fost moștenite, deci nu se supun legii 
fonetice enunţate) [4, p. 17-18]. 

Pe baza asemănărilor la cuvinte din fon-
dul principal și la afi xe gramaticale se pot 
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stabili grupele de limbi înrudite. Aceasta 
este o fază care precedă aplicarea metodei 
comparativ-istorice. În etapa urmatoare 
se delimitează fondul comun de elemente 
provenite și transmise din limba-bază. Por-
nind de la ideea anterioară, metafora este 
un tip de icon care funcţionează pornind de 
la un paralelism calitativ între semnifi cant 
și referent. Metafora este o fi gură a retoricii 
care în vremurile mai vechi era considerată 
o tratare particulară a limbii. Astăzi se con-
sideră că retorica nu aparţine numai limba-
jului verbal, este generală și privește toate 
tipurile de limbaj [19]. 

Stabilirea corectă a etimologiei este aju-
tată de faptul că modifi carile produse în 
latura sonoră a limbii au caracter regulat 
și pot fi  formulate ca legi fonetice. Acest 
principiu al metodei poate fi  enunţat astfel: 
datorită regularităţilor schimbărilor fone-
tice, într-un grup de limbi înrudite cuvin-
tele provenite din același etimon (cuvântul 
din limba-bază) prezintă corespondenţe 
fonetice care se repetă la sunete identice. 
Quintilian, considera că plăcerea produ-
să de aceasta este mai mare cu cât mesajul 
este mai încifrat. Literalitatea este sublici-
tată astfel în profi tul unui limbaj indirect, 
ce cultivă în plus alegoria și simbolul. O 
confi rmă, sub cupolă teologic-creștină, Au-
gustin: „Cu cât lucrurile apar mai învăluite 
în expresii metaforice, cu atât sunt ele mai 
atrăgătoare când vălurile sunt ridicate” [22]. 

Metaforele conceptuale sunt utilizate de 
foarte multe ori pentru a înţelege teorii și 
modele.  De exemplu, metafora conceptuală 
de vizualizare și comunicare este un canal,  
explicat, prin metaforă lingvistică. Deci, nu 
numai că este comunicarea noastră de zi cu 
zi în formă de limbaj metaforic conceptual, 
dar și modul în care pot fi  înţelese și diver-
se teorii știinţifi ce. Aceste metafore predo-
mină comunicarea și limbajul, activitatea 
umană și care se observă în discursuri sau 
când sunt explicate noţiuni. 

În  lingvistica cognitivă,  metaforă con-
ceptuală sau metaforă cognitivă se referă la 
înţelegerea unei idei sau domeniu concep-
tual, în ceea ce privește un alt sens, înţele-
gerea prin cantitate și direcţie. Un domeniu 
conceptual poate fi  orice activitate coerentă 
a experienţei umane. Regularitatea cu care 

diverse limbi utilizează aceleași metafore, 
care de multe ori par a fi  bazate pe un con-
cept. Această idee, precum și o examinare 
detaliată a proceselor care stau la bază, au 
fost explorate pentru prima dată pe scară 
largă de către  George Lakoff  și Mark John-
son în lucrarea comună Metafora prin care 
trăim [7].

Teoria metaforei, din perspectiva pro-
pusă de Lakoff  și Johnson în monografi a 
Metaphors We Live By, permite o extindere 
a utilizării conceptului de metaforă în  afa-
ra domeniului literar. Cei doi autori avan-
sează ideea că, departe de a fi  doar o fi gu-
ră de stil menită să redea imagini poetice 
inedite, ceea ce reprezintă doar un aspect 
al acestui concept, dimensiunea metafo-
rei este cu totul alta. Argumentarea aces-
tei afi rmaţii se face prin exemplifi carea cu 
expresii curente, cert metaforice, dar care, 
prin utilizare continuă au devenit rutină și 
și-au pierdut acel inedit ce caracterizează 
metaforele în context literar, acestea nu mai 
sunt percepute de către vorbitor ca atare. Pe 
baza acestor exemple se reconstruiește un 
„tipar” de gândire, afl at la originea acestor 
expresii, totul integrându-se într-o structu-
ră coerentă. În monografi a Metaphors We 
Live By, elaborată de renumiţii cercetători 
G. Lakoff  și M. Johnson este menţionat fap-
tul că metaforele „nu sunt simple cuvinte, ci 
o problemă a limbii.” 

În concepţia lui G. Lakoff  și M. John-
son, a descifra o metaforă înseamnă a lua 
în consideraţie următoarele teze: metafo-
ra nu este doar limbaj, ci și o problemă de 
gândire conceptuală; metaforă conceptuală 
convenţională este o suprapunere parţială a 
unei structuri conceptuale (conceptul-sur-
să) asupra unei alte structuri conceptuale 
(conceptul-ţintă);  suprapunerea metafori-
că este strict unidirecţională, mergând de 
la domeniul-sursă către domeniul-ţintă; 
într-o metaforă conceptuală convenţiona-
lă, conceptul-ţintă este parţial structurat și 
constituit de conceptul-sursă; metaforele 
convenţionale nu sunt propoziţii.

Exemplul analizat de Lakoff  și Johnson 
este următoarea sintagmă Viaţa este o că-
lătorie. Analiza presupune o sistematicitate 
metaforică (metafora este conceptuală, axa-
tă pe imagini mentale. Se creează similitu-
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orientaţionale prin procedeul de a accentua 
anumite experienţe printr-un joc al scoate-
rii în evidenţă sau al ascunderii. Expresiile 
uzuale utilizate despre conceptul viaţă sunt 
următoarele: „Am început să aleg un anume 
drum în viaţă.” „Drumul pe care îl urmează 
nu este bun.” „El s-a abătut de la ceea ce-și 
dorea.” „Am ajuns unde am dorit.” 

G. Lakoff  și M. Johnson consideră fap-
tul că orice concept-sursă al unei metafore 
prezintă două „suprafeţe”: suprafaţa defi ni-
torie de conţinut (content-defi ning surface) 
și suprafaţa defi nitorie de adâncime (depth-
defi ning surface). În cazul unei construcţii, 
G. Lakoff  și M. Johnson asociază suprafaţa 
de conţinut nu interiorului, cum ar fi  pen-
tru un recipient, ci, mai degrabă, exterioru-
lui acesteia, elementele determinante fi ind 
fundaţia/temelia („foundation”) și ziduri-
le exterioare („outer shell”). Suprafaţa de 
adâncime asociată unei construcţii porneș-
te de la sol („ground level”) pentru a ajun-
ge în fi nal în interiorul oricărui edifi ciu. 
Sistematicitatea internă a metaforei Viaţa 
este o călătorie se bazează pe interferenţe 
metaforice, precum: Viaţa este o călătorie; 
O călătorie defi nește un traseu; Deci, viaţa 
defi nește un traseu. În acest enunţ, sintag-
ma o călătorie are ca suprafaţă defi nitorie 
de conţinut - suprafaţa creată de traseu, iar 
suprafaţa defi nitorie de adâncime este su-
prafaţa ascunsă Viaţa este mai complicată. 
Trebuie să vorbești mai mult cu el [13].

Identifi carea metaforică presupune o 
secvenţă de două operaţii: se elimină mai 
întâi trăsăturile prea asemănătoare ale celor 
doi termeni, iar apoi trăsăturile prea deo-
sebite, care ar putea împiedica unifi carea/
echivalarea metaforică. Impresia de deo-
sebire dintre termenul propriu și metaforă 
nu trebuie să fi e ștearsă printr-o prea mare 
asemănare, căci metafora nu rezultă nicio-
dată dintr-o unifi care totală de sens a unui 
cuvânt. 

În altă formulare, se revine la o concepţie 
apropiată de cea tradiţională, căci metafora 
este considerată un fenomen de anomalie, 
a cărui decodare rămâne echivocă, chiar 
dacă există seme contextuale clarifi catoare, 
care unifi că metafora într-un nou semem, 
diferit constituit faţă de termenul iniţial, 

de la care s-a pornit. Specifi cul cuvântului 
metaforic îl constituie, astfel, virtualele sale 
lecturi multiple. Echivalarea metaforică nu 
este în mod obligatoriu urmată de o sub-
stituţie în enunţ. În funcţie de conservarea/
eliminarea termenului metaforizat, există 
două realizări sintactice de bază ale fi gurii. 

Există o specie de metaforă conceptua-
lă ce este prezentată sub formă de poveste, 
povestire, parabolă, aforism, basm, fabulă, 
dramă etc. Metafora terapeutică posedă 
virtuţi sugestive, fi ind capabilă să infl uen-
ţeze atitudinea negativă asupra unui aspect 
al vieţii, dând astfel posibilitatea psihotera-
peutului de a schimba în sens pozitiv com-
portamentul pacientului. 

Un înţelept vorbea publicului și într-un 
moment al alocuţiunii sale a spus o glumă: 
„Oamenii au râs cu poft ă. După câteva mi-
nute, vorbitorul a spus din nou aceeași glu-
mă. De această dată mai puţini oameni au 
râs. După alte câteva minute, înţeleptul a 
repetat din nou aceeași glumă. De această 
dată nu a mai râs nimeni. Unii dintre oa-
meni au zâmbit ușor, în timp ce mulţi dintre 
ei au început să devină miraţi și să se foias-
că, cumva încurcaţi de ceea ce se petrecea. 
Inţeleptul a stat nemișcat și i-a privit până 
când nimeni nu s-a mai mișcat și nu s-a mai 
auzit nici o șoaptă din sală. Atunci le-a spus: 

- Vă este clar că nu puteţi râde mereu și 
mereu la aceeași glumă. Dar vă este clar de 
ce puteţi plânge mereu și mereu pentru ace-
lași lucru?” [17].

După nivelul de generalitate al metafo-
rei știinţifi ce, există metafore generale (care 
aparţin discursului știinţifi c de orice na-
tură, precum rădăcină, izvor, sferă, drum, 
cerc, etc.), metafore standard (care ţin de o 
anumită ramură a știinţei, precum groapă 
de potenţial, efect tunel în fi zica nucleară) și 
metafore individuale (care sunt analogii de 
moment, efectul opţiunii stilistice a autoru-
lui într-un context dat). Extinderea cogni-
tivă pe care o implică enunţarea metaforică 
este elementul preponderent în discursul 
știinţifi c, acţionând prin transfer semantic, 
prezenţa imaginii și analogia relaţională 
[26]. 

Refl ecţia asupra semnelor și asupra pro-
ceselor de semnifi care are o istorie îndelun-
gată, care se confundă până de curând cu 
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aceea a fi lozofi ei și a lingvisticii. Aceasta, 
întrucât cercetarea mecanismelor limbaju-
lui și ale cunoașterii atinge inevitabil și în 
mod consistent chestiuni ce ţin de teoria 
semnului. De aproximativ un secol semio-
tica s-a constituit ca disciplină autonomă, 
sub infl uenţa mai ales a contribuţiilor lui 
Charles Peirce și Ferdinand de Saussure. 
Autonomizarea acestei discipline și intere-
sul crescând cu care e privită n-au presupus 
însă și o delimitare fermă faţă de alte disci-
pline ale căror preocupări se suprapun prin 
forţa împrejurărilor [24].

În Cursul de lingvistică generală (1916) 
Saussure propune defi niţia: „știinţa care 
studiază viaţa semnelor în centrul vieţii 
sociale”, sugerând că regulile descoperi-
te de semiotică sunt cele care guvernează 
totalitatea fenomenelor umane. Defi niţia 
rămâne la fel de vagă (cu termeni impre-
ciși ca viaţa semnelor, viaţa socială) singura 
certitudine fi ind importanţa pe care o alo-
că acestei discipline, rolul ei central în stu-
diul tuturor fenomenelor sociale. Și această 
certitudine este încă risipită de o altă afi r-
maţie în care semiotica este subordonată 
psihologiei. Defi niţia lui Peirce, preluată de 
Charles Morris și de Umberto Eco, pare cea 
mai acceptabilă: știinţa ce are ca obiect de 
studiu semioza, aceasta din urmă înţelea-
să ca proces de construire și transmitere a 
semnifi caţiei.

Anne Reboul și Jacques Moeschler atrag 
atenţia asupra distincţiei dintre întrebuin-
ţarea literală și cea nonliterală a limbajului, 
distincţie care vizează nivelul enunţurilor, 
de data aceasta. Autorii îi citează pe Sperber 
și Wilson, care, spre deosebire de retorica 
clasică, neagă existenţa unei limite precise 
între literalitate și nonliteralitate, arătând 
că este vorba de un continuum care mer-
ge de la literalitatea totală la nonliteralitate. 
Sperber și Wilson adaugă că literalitatea și 
nonliteralitatea nu se defi nesc la modul ab-
solut, ci relativ la gândul pe care vrea să-l 
transmită vorbitorul. Gradul de asemănare 
mai mare sau mai mic dintre acest gând și 
enunţ conferă gradul de literalitate a enun-
ţului. Gradul de asemănare „este în func-
ţie de numărul de implicaţii contextuale 
pe care le produc forma propoziţională a 
enunţului și gândul (sub formă propoziţio-

nală) în momentul în care sunt confruntate 
cu același context” [23].

Este cert faptul că literalitatea sau non-
literalitatea nu sunt proprietăţi ale frazei, ci 
ale enunţului. Se mai poate adăuga că re-
torica clasică distinge două mari categorii 
de construcţii lingvistice care ţin de nonli-
teralitate: fi gurile de stil (metafora, metoni-
mia, sinecdoca etc.) și fi gurile de gândire, 
cum ar fi  ironia, echivocul intenţionat, eu-
femismul. În general, caracterul nonliteral 
al unui enunţ este semnalat prin mijloace 
nonverbale sau este detectabil logic, cu aju-
torul contextului [21].

Procesele precum: hiperbola, metafo-
ra, personifi carea, prim planul, plonjeul și 
contraplonjeul etc. sunt procedee în publi-
citatea de la radiou sau televiziune, care în-
cearcă să deprindă, spre exemplu, telespec-
tatorii sau ascultătorii cu perspective noi 
asupra lumii, asupra unor fragmente ale 
acesteia. O reclamă pentru hârtie de utili-
zat în activităţile gospodărești ne prezintă 
bucătăria unui vapor. Bucătarul a terminat 
treaba și, după ce șterge încă o dată masa 
și câteva obiecte de pe ea, pune ruloul de 
hârtie pe raft ul de lângă hublou. Tangajul 
răstoarnă ruloul peste bord. Nu trec câteva 
secunde și se aude sirena: vaporul se afl ă pe 
fundul oceanului secat. Hârtia i-a absorbit 
toată apa. State Farm Insurance a uimit te-
lespectatorii punând un ou pe roţi pentru 
a demonstra rolul unei asigurări auto [28].

Cunoscut pentru modalitatea agresivă 
de a pedepsi pe hoţi, Vlad Ţepeș devine 
simbolul dreptăţii în contextul cultural ro-
mânesc. Asistăm la o reântoarcere în timp 
prin acuzaţiile de corupţie împotriva PSD-
ului, dar și prin acest străvechi instrument 
de tortură. Utilizarea metaforică a ţepei ne 
determină să vorbim despre o valoare so-
cio-culturală a acesteia: „a nu vota pe x”. 
Ipoteza e considerată ca o operaţie necesa-
ră, care de obicei precedă stabilirea oricărui 
adevăr, însă ipoteza este în general conclu-
zia unei inducţii [12].

Pornind de la unele observaţii, mintea 
noastră anticipează asupra rezultatului, 
construind o explicaţie provizorie, care 
urmează a fi  verifi cată (confi rmată sau in-
fi rmată). Ipoteza e desigur  „un produs al 
imaginaţiei omului de știinţă, dar nu un 
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dimpotrivă, cu atât mai valoroasă, cu cât e 
mai puţin liberă, cu cât e mai dependentă 
de fapte, cu cât surprinde și refl ectă mai 
adevărat și mai plenitudinar aspecte ale na-
turii sau societăţii” [25].

Imaginația omului odată cu dezvolta-
rea tehnologiilor informaționale și apariția 
calculatoarelor performante a început să 
creeze un alt tip de metafore conceptu-
ale, și anume prin intermediul pictogra-
mele. Pictogramele, numite metaforic și 
iconițe sunt mici imagini grafi ce utilizate 
pentru indentifi carea fi șierelor, directoa-
relor (foldere), aplicațiilor (programe) de 
calculator, imprimantelor, discurilor de 
stocare a datelor etc. Apăsând dublu click 
stânga pe o pictogramă, se deschide obiec-
tul pe care îl reprezintă. Pictogramele sunt 
parte componentă a interfeței grafi ce cu 
utilizatorul ce contribuie la o experiență 
de lucru intuitivă, facilă și efi cientă.
Trecem în revistă câteva pictograme 
esențiale în activitatea bibliotecarului cu 
calculatorul.

Fig. 1 Pictograme ce identifi că fi șiere
Un rol deosebit în crearea termenilor 

și sintagmelor metaforici din domeniul 
biblioteconomic îl au pictogramele care 
sunt foarte multe și se extind odată cu 
dezvoltarea tehnologiilor de informare și 
comunicare. Un exemplu este descrierea 
conceptului PRIMO; un sistem integrat de 
bibliotecă Aleph ce furnizează bibliotecilor 
academice, de cercetare și naţionale unelte 
efi ciente, ușor de utilizat și proceduri ce vin 
în întâmpinarea cerinţelor tot mai mari din 
domeniu, din prezent și viitor. În continu-
are vor fi  prezentate pictogramele despre 
principiile de activitate a sistemului PRI-
MO. O pictogramă poate fi  exprimată prin 
mai multe cuvinte și sintagme: [11]

Fig. 2 Acces rapid, intuitiv și personali-
zat la o multitudine de informaţii știin-

ţifi ce

Fig. 3 Integrat de la începutul până la 
sfîrșitul fl uxului de lucru care simplifi că 
accesul la conţinut, indiferent de sursă

Fig. 4 Îmbunătăţirea continuă a posi-
bilităţilor de căutare pentru utilizator 

și completarea permanentă a colecţii-
lor de Bibliotecă.

În opinia cercetătoarei Doina Butiurca 
procesul de metaforizare terminologică ur-
mează modelul logic și obiectiv. Urmează 
un algoritm de selectare a unui nume în 
funcție de identitatea obiectului, în funcție 
de caracteristică și de funcționare între 
două obiecte eterogene. Există trei ter-
meni utilizați în acest sens, „obiectul” care 
urmează să fi e numit, „obiectul” care își 
transferă propriul numele și caracteristici-
le comune către cele două „obiecte”. Astfel, 
separarea a două nivele semantice (separa-
rea semnifi cației științifi ce de la înțelesul 
obișnuit). Reconceptualizarea modelului 
metaforic coincide cu etapa de fi xare ca 
unitate nominală selectată și normaliza-
tă pentru un nou concept. Noua unitate 
menține denotativ și caracteristici stabile, 
oferind percepția și comunicarea concep-
telor specifi ce limbii specializate. Metafora 
infl uențează atât formarea terminologiei 
cât și „interpretarea” acesteia. Când expli-
că „interpretarea” metaforei terminologice 
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cercetătoarea se referă la consecvența con-
ceptuală prin care modelul conferă o anu-
mită latură terminologiei/domeniului etc. 

Doina Butiurca prezintă sensul primar al 
unui cuvânt din limba comună și/sau din-
tr-un limbaj specializat care poate dobân-
di numeroase sensuri secundare, derivate, 
grație funcției „meta”, prezentat printr-un 
ansamblu asemantic și informațional, co-
municativ ce contribuie la crearea unor nu-
meroase corpuri de cuvinte și/sau termeni, 
prin schimbarea sensului. Motivarea me-
tasemică este proprie limbajului științifi c, 
domeniilor de activitate conexe și este o 
adevărată forță creatoare pentru metafora 
specializată. În monografi a Hermeneutica 
metaforei în limbajele specializate clasifi că 
metaforele conceptuale în terminologie  în: 
1. metafore speculativ-teoretice; 2. metafo-
re-titlu. Sunt atribuite următoarele clase de 
metafore terminologice. 1. metafore forma-
te „prin interacțiune”;  2. metafore „călătoa-
re”; 3. metafore terminologice categoriale; 4. 
metafore polilexicale de identifi care; 5. me-
tafora terminologică în limbajul de internet 
etc. [6, p. 94].

Cercetătoarea Maria-Alexandrina To-
moiagă clasifi că metaforele conceptuale din 
limba contemporană în: 1. metafore concep-
tuale de fi inţare; 2. metafore conceptuale de 
concretizare și 3. metafore conceptuale de 
resistematizare. Fără a separa conceptualul 
de lingvistic, cercetătoare consideră, în ma-
nieră integralistă, că metaforele conceptu-
ale iau naștere în spaţiul semnifi caţional al 
limbajului, surprinzând fenomenul creati-
vităţii lingvistice, în general, și metaforice, 
în particular, ca proces sau energia, nu doar 
ca produs fi xat [27]. 

Indiferent din ce unghi este privită, me-
tafora se impune ca unul dintre procesele 
fundamentale ale gândirii umane, prezenţă 
percutantă nu doar în literatură și artă ci și 
în știinţă și tehnică (și în general în toate 
domeniile), cu rolul de a asimila ceea ce 
este necunoscut cu conceptele mai bine cu-
noscute, fără a neglija însă și aspectul pur 
estetic. 

Nu ar fi  posibilă cercetarea termenilor 
formați prin metafora conceptuală în do-
meniul biblioteconomic, fără a prezenta 
evoluția metaforei în lingvistică și literatu-

ră, care au o răspândire în formarea con-
ceptelor ce țin de activitatea bibliotecarilor. 
Exemple de termeni formaţi prin procesul 
de metaforă conceptuală din domeniul bib-
lioteconomic: autostradă informaţională pl. 
autostrăzi informaţionale - este defi nită ca 
o rețea de mare întindere capabilă să asi-
gure transferul oricărui tip de date, în spe-
cial cele multimedia, și care este destinată 
să joace rolul de infrastructură globală de 
comunicații, reţele de comunicare rapide, 
termen utilizat în domeniul tehnologiilor 
de automatizare al bibliotecilor, utilizat de 
către specialiști în secolul XXI: [3].

 Din lucrările de specialitate au fost 
selectați următorii termeni formați prin 
metafore: bară luminoasă - sintagmă utili-
zată în domeniul tehnologiilor de automa-
tizare al bibliotecii; bombe mail - un număr 
mare de mesaje expediate la o persoană; 
barieră de limbă - sintagmă utilizată în 
relaţiile cu publicul, reprezintă situaţia în 
care informaţia solicitată nu este în limba 
cunoscută de către utilizator. 

Alte sintagme selectate din literatura de 
specialitate: buza cărţii - canta margine a 
copertei depășind cu câțiva milimetri latu-
rile exterioare ale blocului de carte;

buzunarul cărţii - sintagmă utilizată în 
organizarea colecţiilor din bibliotecă; cale 
virtuală - sintagmă utilizată în domeniul 
tehnologiilor de automatizare al bibliotecii, 
un program de calculator și bază de date pe 
o pagină de internet; 

 calul Troian - sintagmă utilizată în do-
meniul tehnologiilor de automatizare al bi-
bliotecii, program de calculator;

călăreţ - clamă de forme și culori diferite, 
care se prinde la partea superioară a fi șelor 
pentru a servi la divizarea sau la sublinierea 
lor din anumite puncte de vedere;

cap - parte a corpului uman, cap de citire 
/ cap de scriere - dispozitiv electromagnetic 
care transferă datele pe sau de pe o bandă 
magnetică sau disc; capul cărţii - tranșa su-
perioară; capul ziarului; capul revistei etc.;

capișon - articol din îmbrăcăminte și ca-
pișon termen vechi utilizat în conservarea 
colecţiile în serviciul de Carte Rară cu în-
ţelesul de pliul făcut spre interior al pielii 
cotorului cărţii, la capul și piciorul cărţii; 
capitol termen utilizat în activitatea editori-
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în biblioteconomie capitol-band este „fâșia 
cu rol funcţional sau ornamental din bum-
bac, cusută de mână”;

caracter - psihologie; caracter - lingvis-
tică fi ind cea mai mică unitate care poate fi  
izolată într-un limbaj dat; și semn de punc-
tuaţie; caracter - matematică - cifre; caracter 
- în artă - simbol; caracter - activitatea edi-
torială - tipar; caracter - biblioteconomie - 
caracter de control, caracter interzis; cearcăn 
de apă / pl. cearcăne - sintagmă utilizată în 
activitatea editorială a bibliotecii, pete sau 
dâre formate de reziduurile solubile în apă 
conţinute; 

ceas de timp real - sintagmă utilizată în 
domeniul tehnologiilor de automatizare al 
bibliotecii, ceas care contorizează timpul 
chiar și atunci când calculatorul este oprit;

câmp - întindere de pământ cultivată, 
concept utilizat în agricultură [25].

În biblioteconomie sunt întâlniţi terme-
nii și sintagme: câmp-cheie, câmp de rezer-
vă, câmp invers, câmpurile vedetelor de su-
biect, câmp (MARC) etc., sintagme utilizate 
în crearea catalogului electronic al biblio-
tecilor;

cheie - sintagme utilizate în automatiza-
rea bibliotecii  - cheie de acces, cheie de cău-
tare, cheie de indexare.

cititor - persoana care vizitează și îm-
prumută cărţi de la bibliotecă; mai recent 
apare și sintagma cititor de barcode, citire 
automatizată a informaţiilor despre docu-
mentele existente în bibliotecă; 

clasă - clasă în CZU, termen utilizat în 
clasifi carea documentelor;

coloană - documentele aranjate în co-
loană: coloană de cărți; coloană de reviste; 
coloană de ziare; coloană într-un tabel; co-
loană albă. 

conservare - industrie;
conservare - biblioteconomie - conserva-

tor de carte - persoana care se ocupă de ar-
hivarea și păstrarea colecţiilor în bibliotecă, 
în publicaţiile de specialitate apare și sin-
tagma conservarea bibliotecilor; conservator 
de bibliotecă; conservarea colecțiilor de carte 
rară;

consolă - consolă de afi șare; consolă de 
vizualizare - informatică;

container - termen utilizat în industrie; 

în biblioteconomie apare sintagma contai-
ner - unde se păstrează colecțiile rare pen-
tru a fi  protejate de praf și alte impurități; 

În continuare vor fi  prezentate o listă de 
termeni monomembri metaforizaţi care 
apar foarte rar în publicaţiile de specialita-
te: buchinist (vânător de cărți vechi); capi-
talband - șiret lat, colorat, de bumbac sau 
de mătase; cartuș; impermiabil; implantare; 
îmbătrânire termen întâlnit în sintagma 
îmbătrânirea informației; înlănțui - cărți 
înlănțuite; manșetă; marochin; matrice; mă-
rime; melanj; memorie; meniu; trunchia, 
trunchiere; vergea - bară subțire de metal și 
rotundă, introdusă în cutia de fi șe, sin. tijă; 
vârsta periodicului - timpul trecut socotit 
în ani, de la înfi ințarea publicației periodice 
până la un moment dat etc. [18].

Au fost selectate și sintagme care sunt 
formate din doi și mai mulţi termeni: cio-
cul fi șei; fl oarea literei; foaie de gardă; foa-
ie de informare; graf de informare; igiena 
cărții; informație parazită; îmbătrânirea 
informațiilor; îmbătrânirea fondurilor; în-
cuietoare de cărți; înlănțuirea cărților; lanț 
alfabetic - documentele aranjate în lanț al-
fabetic, lanț documentar; manșetă a unui 
ziar termen împrumutat din domeniul 
vestimentaţiei; marcă comercială; mărimea 
fondului; memorie electronică; memorie 
centrală; oglinda paginii; publicație-mamă; 
scoarța cărții; timp de înregistrare, timp de 
așteptare, timp de comutare; trunchierea in-
dicelor CZU; trunchiere automatizată; toa-
leta cărții; timbru de bibliotecă, etc. [14].

Din sursele studiate recent au fost 
selectați următorii termeni și sintagme, 
care sunt formați prin metafore concep-
tuale: agregator - tip de furnizor care cu-
mulează conținutul digital al publicațiilor 
de la editori multipli; amprentă - seria de 
caractere derivate dintr-o resursă cu sco-
pul de a identifi ca ediția unică; ancoră - tag 
într-un document HTML care defi nește 
o secțiune de text, un icon sau un alt ele-
ment de hiperlegătură către o altă parte a 
documentului ori către un alt document 
sau fi șier; arborescență - structură ierar-
hică ramifi cată, după modelul arborelui 
(trunchi, ramuri, frunze), utilizate pentru 
organizarea stocurilor de informație (bănci 
de date), fi e a instrumentelor de ajutor în 
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căutarea informației (limbaje documenta-
re); atom - utilizat în cazul unei abrevieri: 
ATOM Syndication Format - scris în limbaj 
XML și utilizat pentru a transfera date de 
pe Internet și ATOM Publishing protocol 
(AtomPub sau APP) - simplu protocol de 
bază HTTP, pentru crearea și actualizarea 
resurselor web [8].

Literatura de specialitate mai prezintă 
și alți termeni utilizați de către specialiștii 
în domeniu: bobină - carcasă cilindrică cu 
fl așe și gaură străpunsă, pe care se înfășoară 
pelicola cinematografi că sau banda mag-
netică și care se utilizează pentru înregis-
trarea microreproducțiilor de text și/sau 
imaginilor etc.; compilator - persoană care 
selectează și adună materiale din lucrări 
scrise de diverse persoane sau colectivități 
într-un ansamblu ordonat, fără modifi ca-
rea redacțională a textului original; con-
tainer - orice material pentru o resursă, 
un grup de resurse sau o parte a unei re-
surse, care este separat  fi zic de materialul 
conținutului; defi lare - acțiune de deplasare 
într-o fereastră, stânga-dreaptă, utilizat în 
contextul: defi lare pe orizontală) și sus-jos 
(defi lare pe verticală), care îi permite utili-
zatorului să vadă conținuturi afl ate - la un 
moment dat - dincolo de marginile feres-
trei folosite de un program; deformare; de-
fragmentare; digest - rezumat al unei cărți, 
articol; publicație care conține rezumate; 
director - catalog de fi șiere și de alte direc-
toare stocate pe un disc modalitate de or-
ganizare și grupare a fi șierelor astfel încât 
utilizatorul să nu fi e copleșit de o listă lun-
gă de fi șiere, de la acest concept apar sin-
tagmele: director-rădăcină; director curent; 
director de bază; director web; subdirector 
etc.; echinocțiu - utilizat pentru atribuirea 
logică pentru lucrările cartografi ce, sin.: 
echinox; agent utilizator - orice soft ware 
care regăsește și reprezintă conținutul web 
pentru utilizatori; arhitectura informației; 
arhitectura calculatorului; bancă de date - 
mulțime organizată de informații de orice 
natură, stocate pe o unitate de memorie 
informatică; căsuță editorială; căutare bo-
oleană; cheie de căutare - câmp special al 
înregistrărilor pentru căutarea în baza de 
date; clasifi care colon - sau clasifi carea cu 
două puncte, utilizează 42 de clase princi-

pale, care în combinare cu alte litere, cifre 
și semne, folosește cinci categorii primare 
sau fațete pentru a specifi ca mai exact trie-
rea unei publicații, sin.: clasifi care fațetată; 
cuplaj bibliografi c - metodă de indexare sau 
clasifi care, bazată pe legătura formată din 
două documente prin citarea lor comună, 
a unui sau mai multor documente etc.; data 
expresiei - atribut logic al unei expresii, care 
poate fi  o singură dată calendaristică sau o 
însușire de date calendaristice; degradarea 
documentelor; director partajat, sintagmă 
utilizată într-o rețea locală, director sau do-
sar (folder) accesibil mai multor utilizatori 
etc. 

În perioada contemporană metafora 
conceptuală în domeniul biblioteconomic 
a devenit un instrument logic care restruc-
turează modul nostru de gândire și inter-
pretarea lumii din jur. Perioada de tranziţie 
prin care trecem fi ecare din noi este sem-
nifi cativă deoarece societatea informaţio-
nală a fost înlocuită de cea a cunoașterii, 
bibliotecarul devine un ghid care trebuie 
să traverseze actualitatea timpului cu cea 
mai mare viteza pentru a cunoaște terme-
nii și sintagmele în domeniul respectiv. 
Fiind pus în diverse situații de a utiliza în 
comunicarea cu utilizatorii și semenii lor 
cu diverse metafore conceptuale printre 
care se enumeră și pictogramele cunoscu-
te doar de el. Progresul știinţifi c este înso-
ţit în mod inevitabil de apariţia cuvintelor 
speciale pentru a marca obiectele studiate. 
Dezvoltarea tehnicii, culturii, artei dă naș-
tere cuvintelor speciale proprii domeniilor 
lor. Acest fenomen are loc în timp diferit, în 
diferite colţuri ale lumii și sub forma mate-
rială a diferitor limbi. Metafora conceptu-
ală este un fenomen universal în studierea 
terminologiilor de specialitate. 

Timpul de care dispunem nu ne permi-
te adeseori să cuprindem acest amalgam al 
cunoștinţelor în diverse domenii, în special 
în știinţa informării. Nu cred că este o no-
utate faptul că timpul nu mai este sufi cient 
să realizăm tot ce ne propunem uneori, că 
trăim într-o grabă continuă și încercăm să 
simplifi căm tot ce se poate, utilizând adese-
ori în limbajul zilnic, acronime, metafore, 
în domeniul de activitate. 

Unele dintre cele mai importante con-
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lităţile de formare a termenilor biblioteco-
nomici pot fi  rezumate la următoarele:

- terminologia constituie nu doar o par-
te integrantă a lexicului specifi c limbajului 
biblioteconomic, dar și o trăsătură defi nito-
rie a acestuia, care, alături de alte mijloace 
de limbă, îi atribuie statut de limbaj speci-
alizat;

- constituirea sistemului terminologic 
biblioteconomic este un proces complex și 
permanent sunt înregistrate schimbări noi 
în domeniu. Completarea continuă a aces-
tuia se face recurgându-se, practic, la toate 
procedeele (externe, interne și mixte) de 
îmbogăţire a vocabularului specifi ce limbii 
române;

- cunoașterea și explicarea termenilor 
economici și sub aspectul evoluţiei lor con-
stituie, deseori, o etapă importantă în asi-
milarea lor mai efi cientă;

- examinarea terminologiei de speciali-
tate în sistem și dintr-o perspectivă etimo-
logică devine o oportunitate în demersul 
instruirii permanente a bibliotecarilor.

Literatura biblioteconomică pune un 
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